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В статье рассматривается сказка Марселя Эме «Черный петушок» как пример 

новаторского переосмысления жанра французской литературной сказки. Основ-

ное внимание уделено переосмыслению мотива «честного слова», которое стано-

вится инструментом обмана и самообмана. В работе раскрывается сатирический 

и философский потенциал сказки через анализ мотивов тщеславия, лести, гор-

дыни, а также выявляются политические аллюзии, связанные с историческим кон-

текстом. В заключении делается вывод о том, как Эме расширяет границы жанра 

за пределы традиционного назидания, создавая интеллектуальное и метафизиче-

ское повествование. 

Ключевые слова: французская литературная сказка, басня, лесть, честное 

слово, обман, аллюзия. 

 

Французская литературная сказка, как жанр, обладает богатой исто-

рией. Определяемая как «авторское художественное прозаическое или 

поэтическое произведение, основанное либо на фольклорных источни-

ках, либо придуманное самим писателем, но в любом случае подчинен-

ное его воле» [Брауде 1977: 234], она строится на синтезе фольклорных 

и литературных принципов. Сформировавшись на основе народной, ли-

тературная сказка, согласно Л. В. Овчинниковой, «во многом наполняет 
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старые формы новым содержанием, опираясь на основные черты народ-

ной сказки (антропоморфизм, анимизм, чудесные превращения, гипер-

болизацию, иносказательность)» [Овчинникова 2007: 69].  

Творчество Шарля Перро и Мари-Катрин д’Онуа в XVII веке послу-

жило толчком к зарождению и становлению литературной сказки во 

Франции. Впоследствии жанр продолжает свое развитие от conte 

merveilleux (волшебной сказки) через conte philosophique (философскую 

сказку) Вольтера и conte fantastique (фантастическую сказку) к совре-

менным синкретическим формам, в том числе «необычной сказке» 

(«conte insolite»), концепция которой разработана А. Командерой [Шев-

ченко 2024: 24].  

Творчество Марселя Эме, одного из выдающихся французских про-

заиков XX века, представляет особый интерес для изучения в рамках 

данного жанра. Его сборник сказок «Сказки кота Мурлыки» (“Les contes 

du chat perché”), написанный с 1934 по 1946 гг., занимает особое место 

в детской французской литературе, представляя собой пример эволю-

ции литературной сказки. Сказка «Черный петушок» (“Le Petit coq 

noir”), вошедшая в сборник, служит примером авторского метода, вы-

ражающегося в переосмыслении традиционных мотивов в рамках спе-

цифики французского conte littéraire. 

Уже на уровне названия сборника М. Эме можно обнаружить следо-

вание традиции, выраженное в структурном сходстве с заглавием сбор-

ника сказок Перро «Сказки Матушки Гусыни». Параллель названий яв-

ляется неслучайной – она выступает элементом интертекстуальности, 

определяющим жанровую позицию Эме. Заглавие сборника Ш. Перро 

(“Les Contes de ma mère l’Oye, ou Histoires ou contes du temps passé avec 

des moralités”) отсылает к образу народной сказительницы, хранитель-

ницы древних, коллективных преданий. «Матушка Гусыня» символизи-

рует нечто архаичное, традиционное, несущее в себе мудрость веков и 

непреложные моральные истины, которые Перро затем излагает в своих 

«моралите». Это отсылка к устной, дописьменной культуре, подчерки-

вающая фольклорное происхождение сказок. 

М. Эме, используя название «Сказки кота Мурлыки» (“Les contes du 

chat perché”), создаёт аналогичную, но при этом существенно изменен-

ную рамку повествования. Образ «кота Мурлыки» (дословно «кота на 

жёрдочке/насесте») также отсылает к животному-сказителю, однако его 

позиция «на жёрдочке» (“perché”) может быть интерпретирована как 

некая дистанцированность. Если Матушка Гусыня является олицетво-

рением коллективного бессознательного и хранительницей традиции, 

то кот Мурлыка, будучи отдельной зооморфной фигурой, приобретает 
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черты индивидуального наблюдателя и рассказчика. Он становится фи-

гурой с собственной, возможно, ироничной или отстраненной точкой 

зрения, что сразу же маркирует авторскую сказку Эме как произведе-

ние, переосмысливающее фольклор.  

Аллюзия на басню, известную нам как «Ворона и Лисица» 

И. А. Крылова (вернее, её французский прототип Лафонтена), в «Чер-

ном петушке» ещё раз подчеркивает синтетический характер француз-

ской литературной сказки. Этот жанр органично объединяет черты раз-

личных повествовательных традиций: от новеллы и фабльо до басни. 

Как отмечает О. А. Шевченко, литературная сказка также обнаруживает 

родство с французской новеллой, обогатившей свои итальянские корни 

национальной культурой, народными мотивами, элементами фанта-

стики и социально-политическим подтекстом [Шевченко 2024: 21].  

Сказка и басня традиционно имеют общие черты, такие как дидак-

тическая направленность и аллегоричность. Обращение к образам жи-

вотных с целью раскрытия различных человеческих качеств берет 

начало еще в античных баснях Эзопа. Однако, в отличие от сказки, 

басня всегда содержит четко сформулированную мораль. М. Эме, 

встраивая басенный мотив хитрости и лести, воплощенный в традици-

онном образе лисы, расширяет его, выводя из контекста частной ситуа-

ции (личной выгоды) на социальный уровень. В «Черном петушке» лиса 

не просто обманывает ради сиюминутной добычи, как в классической 

басне; её цель – разрушить целое птичье сообщество.  

Композиция сказки «Черный петушок» строится на последователь-

ном повторении ключевых мотивов, что дает возможность автору доне-

сти ясный дидактический посыл: тот, кто не держит слова и поддается 

гордыне, неизбежно погибает от собственного хвастовства. Сюжет 

строится на двукратном нарушении петушком данного им слова, при-

чем оба раза это нарушение провоцируется его восприимчивостью к ле-

сти. Первое «честное слово» петушок дает как бы невзначай, будучи по-

хваленным Дельфиной за свои «красивые перышки». Он начинает хва-

статься своим намерением «поубавить спеси» лисе. Это обещание, про-

диктованное тщеславием, он нарушает, когда, испугавшись, начинает 

искать предлог для отступления, вместо того чтобы идти в лес. («Я по-

слежу за лужайкой, чтобы лиса не улизнула, а вы отправитесь в чащу и 

там постараетесь что-нибудь разузнать…» [Эме 1994: 271]). 

Второе, более значимое «честное слово» петушок дает курам, под-

давшись лести лисы, которая убеждает героя в его исключительности и 

подталкивает к выполнению «высокой миссии». Под влиянием этих 

слов, которые обещают ему «свободу» и «вечную жизнь», петушок кля-

нется привести их к беззаботному существованию в лесу. Однако и это 
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обещание оказывается ложным, поскольку герой, по собственной глу-

пости, сам не осознает всей опасности своего положения и оказывается 

не способен защитить тех, кто ему поверил. Эта повторяемость мотивов 

наталкивает на основную мысль сказки: гордыня и самообман, подпи-

тываемые лестью, ведут к трагическим последствиям. 

Помимо основных мотивов, повествование усилено параллельными 

сюжетными линиями, в частности, историей девочек. Мотивы обмана и 

страха, изначально присущие петушку, отражаются в действиях Дель-

фины и Маринетты, которые лгут родителям, льстят петушку и, в ко-

нечном итоге, сами оказываются напуганы лисой. Стоит заметить, что 

композиционно страх героев выражен через одну и ту же деталь: как 

петушок в начале истории забрался на акацию, чтобы избежать столк-

новения с лисой, так и девочки в финале, спасаясь от хищницы, вынуж-

дены искать убежища на том же дереве. Такая параллель подчеркивает 

универсальность «урока». Девочки на основе собственного опыта и ис-

тории петушка осознают, что их ложь и непослушание являются «ужас-

ным грехом». 

Анализ льстивых речей лисы и ответной реакции петушка дают ос-

нование обратиться к политическим аллюзиям, которые придают сказке 

«Черный петушок» сатирический характер. Лиса, соблазняющая пе-

тушка «свободой» и «жизнью без хозяев», использует классические 

приемы демагогии. Автор неслучайно оставляет ремарку о том, что лиса 

«родилась в 1922 году» [Эме 1994: 273]. Этот год отсылает читателя к 

политическим событиям во Франции в период правления Националь-

ного блока. «Национальный блок – это коалиция либеральных и нацио-

налистических партий, находившаяся у власти во Франции в 1919–1924 

гг.» [Крылов 2024: 300]. Так лиса становится инструментом политиче-

ской силы, действующим под маской освобождения. Петушок, движи-

мый желанием славы, охотно принимает на себя роль вождя, партий-

ного лидера. Он начинает агитацию, используя «лозунги» лисы, пока-

зывая механизм формирования политического движения, основанного 

на тщеславии лидера и слепой вере масс, соблазненных обещаниями 

утопии. Птицы, последовавшие за петушком, становятся метафорой по-

литически незрелых масс, которые, соблазнившись лозунгами свободы, 

в итоге оказываются под властью нового, гораздо более жестокого ре-

жима.  

Расширяя традиционные функции типизации, внешность персона-

жей у М. Эме также становится отражением сатиры. «Гордый вид» и 

«золотистый огонек в глазу» петушка предвосхищают его тщеславную 

и в конечном итоге разрушительную натуру. Не менее значима и сим-

волика черного петуха. С одной стороны, петух во Франции является 
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олицетворением стойкости, отваги и боевого духа. Однако Эме наде-

ляет образ черного петушка абсолютно противоположным значением. 

В отличие от героического глашатая, черный петушок символизирует 

непомерные амбиции, чрезмерное тщеславие и гордыню, что делает его 

идеальным объектом манипуляций и ещё раз подтверждает наличие по-

литической аллюзии.  

Воспитательный аспект играет ключевую роль в сказках Мар-

селя Эме, что является особенностью народной сказки. «Сказка всегда 

использовалась в народной педагогике в широком смысле этого слова – 

от обряда инициации до обычного в быту рассказывания сказок детям» 

[Гусев 1967: 125]. Через персонажей-животных юные читатели не 

только знакомятся с миром природы, но и усваивают нравственные цен-

ности и правила поведения, сложившиеся в обществе. Неизменным ди-

дактическим принципом является наказание зла и торжество добра. Од-

нако в сказке «Черный петушок» Эме предлагает парадоксальный фи-

нал. Птицы, пережив катастрофу, приходят к выводу о превосходстве 

подчиненного существования над иллюзорной свободой («надолго став 

благоразумными, убедили себя в том, что нет более надежного счастья, 

чем быть съеденными хозяевами» [Эме 1994: 278]). Эта формально вы-

раженная «антимораль» на уровне фабулы, казалось бы, подвергает со-

мнению дидактический потенциал сказки. Однако на более глубоком 

уровне читатель тем не менее прослеживает закономерную расплату за 

тщеславие, глупость и гордыню. «Лавровый венок» петушка, символ 

триумфа, становится атрибутом лжевождя, ведущего к катастрофе. Гро-

тескный финал, где тело петушка съедают «в винном соусе, заправлен-

ном лавровым листом из венка, украшавшего его в дни триумфа» [Эме 

1994: 278], превращает этот символ в метафору самообмана и жертвен-

ности во имя ложных идеалов. Отсутствие однозначного назидания ха-

рактерно для усложненных форм литературной сказки XX века, в кото-

рой читатель не получает готового ответа, а вынужден самостоятельно 

осмысливать многозначность событий. При этом «необычная сказка» 

М. Эме, как и другие произведения этого типа, порождает не страх в 

традиционной форме, а скорее «интеллектуальное или метафизическое 

размышление» [Шевченко 2024: 24].  

Так Марсель Эме в сказке «Черный петушок» переосмысливает тра-

диции литературной сказки. Он опирается на устоявшиеся жанровые 

формы, использует узнаваемые мотивы и интертекстуальные отсылки к 

Шарлю Перро и басенной традиции, подтверждая преемственность 

жанра. Однако центральным элементом новаторства выступает пере-

осмысление концепции «честного слова». В произведении М. Эме оно 
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не является незыблемым моральным обязательством, а становится спо-

собом обмана и самообмана. Мораль сказки также подвергается пере-

оценке. Он предлагает своеобразную «антимораль», побуждающую чи-

тателя к самостоятельному осмыслению причинно-следственных свя-

зей и нравственных уроков. Эме, делая сказку сатирической и философ-

ской, новаторски показывает, как гордыня и ложь ведут к краху. Таким 

образом, сказка М. Эме выходит за рамки традиционного морализатор-

ства, предлагая сатирическое, философское и интеллектуально насы-

щенное повествование. 
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The article examines Marcel Aymé's fairy tale The Black Cockerel as an example 

of an innovative reinterpretation of the French literary fairy tale genre. The focus is 

on the reinterpretation of the "oaf" motif, which becomes a tool for deception and self-

deception. The article explores the satirical and philosophical potential of the fairy 

tale through an analysis of the motifs of vanity, flattery, and pride, as well as identi-
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